
38. az 1. cikk 4. pontja b) alpontjában az m) pont második bekezdésében

a következő szövegrész: „… literenként 35 milliegyenértéknél a következő minőségi borok (psr) …”

helyesen: „… literenként 35 milliekvivalens a következő m.t. minőségi borok esetében …”;

39. a melléklet címében

a következő szövegrész: „Azoknak a szőlőfajtáknak a listája, amelyek terméséből cuvée állítható elő aromatikus jellegű
minőségi habzóborok és aromatikus jellegű minőségi habzóbor (psr) készítéséhez”

helyesen: „Azon szőlőfajták listája, amelyek termése felhasználható illatos szőlőfajtából készült minőségi
pezsgők és illatos szőlőfajtából készült m.t. minőségi pezsgők készítésére szolgáló küvé
előállításához”.

Helyesbítés a borpiac közös szervezéséről szóló 1493/1999/EK tanácsi rendelet egyes végrehajtási szabályait
meghatározó 1622/2000/EK rendelet módosításáról, valamint a borászati eljárások és kezelések közösségi

kódexének létrehozásáról szóló 1428/2004/EK bizottsági rendelethez

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 263., 2004. augusztus 10.)

1. A címben

a következő szövegrész: „… a borpiac közös szervezéséről szóló 1493/1999/EK tanácsi rendelet egyes végrehajtási
szabályait meghatározó 1622/2000/EK rendelet módosításáról, valamint a borászati eljárások
és kezelések közösségi kódexének létrehozásáról”

helyesen: „… a borpiac közös szervezéséről szóló 1493/1999/EK tanácsi rendelet alkalmazásának egyes
részletes szabályai megállapításáról, valamint a borászati eljárások és kezelések közösségi kóde-
xének létrehozásáról szóló 1622/2000/EK rendelet módosításáról”;

2. az I. melléklet 2. pontja a) alpontjában

a következő szövegrész: „… az ellenőrzött eredet-megjelölésre jogosult fehér m.t. minőségi borok: Alsace, Alsace grand
cru, a »vendanges tardives« … minősítés feltüntetésével …”

helyesen: „… a következő ellenőrzött eredetmegjelölés valamelyikére jogosult m.t. minőségi fehérborok:
Alsace, Alsace grand cru, melyet a »vendanges tardives« … jelölés követ …”;

3. az I. melléklet 2. pontja b) alpontjának első francia bekezdésében

a következő szövegrész: „… az eredet-megjelölésre jogosult m.t. minőségi borok: »Albana di Romagna«, melyeket a
»passito«,”

helyesen: „…a következő eredetmegjelölésre jogosult m.t. minőségi borok: »Albana di Romagna«, melye-
keta »passito« jelölés követ,”;

4. az I. melléklet 2. pontja b) alpontjának második francia bekezdésében

a következő szövegrész: „… a luxemburgi m.t. minőségi borok, melyeket a … minősítések jelölnek”

helyesen: „… azok a luxemburgi m.t. minőségi borok, melyeket a … jelölés követ”.
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